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Sot, mé daté (6. 0% ol4 , para meje Notere LAURA L. PUSTINA, anétare né Dhomén

Kombétare té Noterisé, Dega Vendore TIRANE, me zyré né adresén Tirane, Njesia Administrative n.
5, Rr. Abdyl Frasheri, P. nr. 31, Ap. 6, kati 3, u paraqit personalisht:

NENSHKRUES:

Umut Bastas, shtetas turk, lindur né Turqi dhe banues né Turgi, lindur mé 30/07/ 1994, madhor, me
zotési té ploté juridike pér € vepruar, pér identitetin e té cilit u garantova me Pasaporte Tjeter Nr.
U25265898, ne cilesine e Ortakut te Vetem te shogerise ne themelim e siper "Peninsula General
Trading shpk".

Subjekti i mésipérm, né vullnet € liré dhe t& ploté, u paragit dhe nénshkroi pérpara meje Noteres
dokumentin “Akt Themelimi dhe Statut i shogerise ne themelim e siper "Peninsula General Trading
shpk"”, bashkélidhur.

Uné Noter/ja, pasi verifikova identitetin e personave t€ sipércituar, népérmjet mjeteve té identifikimit
né pérputhje té ploté me nenin 62, pika 1, gérma “¢” i dhe nenit 128 té ligjit nr. 110/2018 “Pér
Noteriné”, dhe Udhézimit t& Ministrisé sé Drejtésisé nr. 6291, daté 17.08.2005; vértetoj nénshkrimin
e tyre.

Né zbatim té ligjit nr. 9887, daté 10.03.2008 “Pér mbrojtjen ¢ t€ dhénave Personale”, uné noterja

deklaroj se do té ruaj dhe pérpunoj té dhénat personale té subjektit t& kétij veprimi né ményré t&
drejté dhe té ligjshme.

NOTERE

LAURA L. PUSTINA
/

<
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MEMORANDUM OF INCORPORTATION AND AKTI | THEMELIMIT DHE STATUTI
ARTICLES OF ASSOCIATION | SHOQERISE ME PERGJEGJESI TE KUFIZUAR
OF THE LIMITED LIABILITY COMPANY “PENINSULA GENERAL TRADING” Sh.p.k.
“PENINSULA GENERAL TRADING” SH.P.K.

it < -l’\‘ Sot mé daté 16.07.2024, u paragit pala e méposhtme:

I LI A
Today, on 16.07.2024, thesfpllowi arty appears: . . .
: = }ng party app - Z. Umut Bastas, gytetar turk, lindur mé 30 Korrik

A o 1994, né Turgi, banues né Turqgi, mbajtés i
- Mr. Umut Bastag:‘"‘Fusth citizen, born on pasaportés me nr. U25265898;

July 30", 1994 Turkiye, resident in
Turkiye, bearer of the passport no. | i cili ka vendosur t& nénshkruajé Aktin e Themelimit
U25265898; dhe Statutin e méposhtém té njé shogérie me
pérgjegjési té kufizuar, aktiviteti i sé cilés rregullohet
who decided to sign these Memorandum of | nga legjislacioni shgiptar né fugi dhe nga ky Statut.
Incorporation and Articles of Association of a
limited liability company, whose activity will be
performed pursuant to the Albanian legislation in KAPITULLI I
force and these Articles of Association.

o /

FORMA, EMERTIMI, OBJEKTI, SELIA, KOHEZGIATIA

TITLE |

FORM - COMPANY’S NAME — OBJECT OF ACTIVITY Neni1 - Forma
- REGISTERED OFFICE — DURATION

1., Shogéria “PENINSULA GENERAL TRADING”
Article 1 - Form Sh.p.k. (né vijim “Shoqgéria”) krijohet né
formén e njé shogérie me pérgjegjési té
kufizuar, dhe veprimtaria e saj rregullohet me

11 The company named "PENINSULA GENERAL ané té kétij Statuti dhe Aktit t& Themelimit.

TRADING” Sh.p.k. (hereinafter  the
“Company”) is incorporated as a private
limited liability company, and its activity will | 1.2 Shoqgéria vepron sipas legjislacionit shqiptar
be performed pursuant to these Articles of né fugi.

Association and its Memorandum of

incorporation.

1:35 Akti i Themelimit dhe Statuti jané né
pérputhje me legjislacionin shgiptar qé ka
karakter té detyrueshém, ndérsa ¢éshtjet gé
nuk jané shprehimisht té parashikuara né to,
plotésohen nga legjislacioni shgiptar.

1.2 The Company acts pursuant to the Albanian
legislation in force.

1.3 The Memorandum of Incorporation and the
Articles of Association are in accordance with
the mandatory Albanian legislation, and the Neni 2 — Emértimi
issues which are not expressly provided
herein will be regulated by the Albanian

legislation. Emértimi i Shogérisé &shté “PENINSULA GENERAL

Ea




Article 2 - Company’s Name

The denomination of the Company is “PENINSULA
GENERAL TRADING" Sh.p.k.

The trade name of the Company shall be the
“PGT".

Article 3 — Object of activity

3.1 The object of activity of the Company is the
carrying out of the commercial activities in
compliance with the Albanian applicable
legislation.

3.2 In more details, the Company may perform

i Purchasing and trade of processed
and unprocessed goods, raw
materials like wood materials,
mineral materials and  other
commodities and/or materials of this
kind;

ii.  Transportation, including national
and international transport of goods
for the Company’s own purposes and
for third parties’ account, for import
and export.

iii. Export and import  activities,
including export of raw materials,
goods and materials of all kinds.

iv. Commercial  activities, including
wholesale and retail of goods,
moveable and immovable properties.

v.  Activities of commission, consulting
in different fields, mediation,
representation, transactions.

vi. Investing and financing activities,
using funds of domestic and foreign
financial institutions.

vii. Renting and leasing of goods,
equipment, furniture, moveable and

TRADING” Sh.p.k.

Emri tregtar i shogérisé éshté “PGT”.

Neni 3 — Objekti i shogérisé

3.1. Shogéria ka pér objekt kryerjen e aktiviteteve
tregtare né pérputhje me legjislacionin
Shgiptar né fugi.

3.2. Né ményré mé specifike, Shoqgéria do t& mund
té kryejé
i. Blerja dhe tregtimi i mallrave té

pérpunuar dhe té papérpunuar, léndés
sé paré si léndé drusore, [€né minerale
dhe mallrave/materialeve té tjera té
kétij lloji;

ii.  Transportimi, q& pérfshin transportimin
kombétar dhe ndérkombétar té
mallrave pér vet shogériné dhe pér
llogari té té& tretéve, pér import dhe pér
eksport.

iii.  Veprimtari eksportuese dhe
importuese, ku futen eksporti i léndéve
té para dhe i mallrave e materialeve t&
té gjitha llojeve.

iv.  Veprimtari tregtare, ku pérfshihet
tregtimi me shumicé dhe pakicé i
mallrave, i pasurive t& luajtshme e té
paluajtshme.

V. Veprimtari komisionere, konsulencé né
fusha t& ndryshme, ndérmjetésime,
pérfagésime, transaksione.

vi.  Veprimtari investuese e financuese, ku
shogéria do té pérdoré pér kété qéllim
fonde & institucioneve financiare
vendase e te huaja.

vii, Marrje e dhénie me gira e objekteve,
mjeteve,  pajisjeve,  pasurive  1é
luajtshme e té paluajtshme.

3.3. Shogéria mund té& kryejé kérkime té tregut,
organizojé  rrjete  tregtare, nénshkruajé




3.3

4.1

4.2

4.3

5.1.

5.2.

immovable properties.

The Company may perform market
research, establish market networks, sign
agency agreements, give and take agencies,
commissions, representations. The
Company may perform for the related
companies, technical and administrative
activities, coordination activities,
promotion and marketing activities and any
other activity in relation to administrative
issues.

Article 4 - Registered Office

The registered office of the Company is in
Rruga “Abdi Toptani”, Torre Drin, Kati lI,
Tirana, Albania.

The transfer of the registered office of the
company will be made by resolution of the
General Meeting.

The General Meeting may open subsidiaries,
branches, and representative offices inside
the territory of Albania.

Article 5 - Duration

The duration of the Company is unlimited.

The Company may be dissolved before this
term through a resolution of the General
Meeting.

TITLE !N

CAPITAL — QUOTAS — CONTRIBUTIONS AND

TRANSFER OF QUOTAS

4.1.

4.2,

4.3,

5.1

5.2

kontrata agjencie, té marré dhe t& japé
agjenci, komisione,  pérfagésime dhe
mandate. Shogéria mund t& kryejé pér
shogérité me kuota né pjesémarrje dhe t&
lidhura shérbime tekniko — administrative dhe
koordinimi, shérbime  promovimi dhe
marketingu dhe cdo aktivitet pér zgjidhjen e
problemeve né fushén administrative.

Neni 4 — Selia

Selia e Shogérisé &shté né Rruga “Abdi
Toptani”, Torre Drin, Kati Il, Tirang, Shqipéri.

Transferimi i selisé sé& Shogérisé né njé vend
tjetér b&het me vendimin e Asamblesé sé
Ortakéve.

Asambleja e QOrtakéve mund té vendosé
hapjen e filialeve, degéve dhe pérfagésive té
Shoqérisé né gytete t& tjera t& Shqipérisé.

Neni 5 — Kohézgjatja e veprimtarisé

Kohézgjatja e veprimtarisé sé Shogérisé do té
jeté me afat t€ pacaktuar.

Shoqéria mund t& prishet pérpara kétij afati
me vendim té Asamblesé s& Ortakéve.

KAPITULLI I

KAPITALI THEMELTAR, KONTRIBUTET, NDARJA DHE

TRANSFERIMI | KUOTAVE

Neni 6 — Kapitali themeltar




Article 6 - Capital

6.1 The capital of the Company is 20.000
{twenty thousand) Euro (equal to
2.005.600 Leka).

6.2 The capital of the Company consisting of 1
(one) quota, totally subscribed and to be
paid until the first General Meeting.

Article 7 — Contribute
7.1 The contribute on the capital of the

Company is provided as follows:

s Mr. Umut Bastas, Turkish citizen, born on
July 30™, 1994, in Turkiye, resident in
Turkiye, bearer of the passport no.
25265898, has contributed in money in
the capital of the company with a sum
equal 1o 20.000 (twenty thousand) Euro
{equal to 2.005.600 Leké).

7.2 Based on the cited contributions:

¢ Mr. Umut Bastas, Turkish citizen, born on
July 30", 1994, in Turkiye, resident in
Turkiye, bearer of the passport no.
U25265898, owns 1 (one) quota of the
capital, equal to 100% (one hundred
percent) of the capital.

Article 8 — Increase of share capital

8.1 The General Meeting may increase without
any limit, one or few times, the Company’s

share capital.

8.2 in case of increase of share capital, all

6.1.

6.2.

7.1

7.2
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2.4

Kapitali themeltar i shogérisé &shté 20.000
(njézet mijé) Euro (e barazviefshme me
2.005.600 Leké).

Kapitali themeltar i shogérisé pérb&het nga 1
(nj8) kuotg, e gjitha e nénshkruar dhe do té
shiyhet deri né mbledhjen e paré té
Asamblesé sé Ortakéve.

Neni 7 - Kontributet

Kontributi né kapitalin e shoqérisé &shté
ofruar si mé poshté:

e Z.Umut Bastas, qytetar turk, lindur mé 30
Korrik 1994, né Turgi, mbajtés i pasaportés
me nr, U25265898, ka ofruar njé kontribut né
para té barabartg me 20.000 {njézet mijg)
Euro (e barazviefshme me 2.005.600 Lekg), n&
favor té shoqérisé né themelim e sipér.

Sipas kontributeve t& mésipérme:

¢ 7. Umut Bastas, qytetar turk, lindur mé 30
Korrik 1994, né Turgi, mbajtds i pasaporiés me
nr. U25265898, i pérket 1 (njé} kuoté, gé i
korrespondon 100% (njégind pérqind) té
kapitalit t& Shoqérisé.

Neni 8 — Rritja e kapitalit themeltar

Kapitali themeltar mund té rritet pa kufi né
¢do moment, njé ose disa heré, me vendim té
Asamblesé sé& Ortakéve.

N& rast rritieje té kapitalit, té gjithé ortaket
kané té drejtén t& nénshkruajné rritjen né
raport me pjesét e kapitalit t& zotéruara. Ne

@«%




9.1

9.2

10.1

10.2

10.3

quotaholders have the right to subscribe
the increase in proportion to their quotas
in the capital. In case some of the
quotaholders waive their right to subscribe
for their portion, the unsubscribed capital
may be subscribed by the other
quotaholders in proportion to their quotas
in the share capital.

Article 9 — Reduction of share capital

The General Meeting may resolve to
reduce the Company’s share capital. In any
case the Company’s share capital may not
be reduced under the limit provided by the
law.

The guotaholders afford the reduction of
the Company’s share capital in proportion
10 their quotas in the share capital.

Article 10 — Transfer of Quotas

Quotas of the capital may be freely
transferred between guotaholders.

In case of transfer of any form, with as well
without consideration, including donation
in favor of other subjects different from
quatoholders, the guota should be offered
in priority to other quotahoiders.

In such a case the quotaholders that will
transfer his quota should notify the other
guotaholders, with written notice by
registered mail, on sale purpose, specifying
the price, all terms and conditions of the
transfer, indicating the name of the
cessionary quotaholder. The prior right for
purchase should be referred to all quotas
offered in sale.

9.3

9.4

10.8

10.9

10.10

10.11

rast se disa nga ortakét nuk e ushtrojné kété
té drejté, pjesét e tyre mund t& nénshkruhen
nga ortakét e tjeré proporcionalisht me pjesét
e kapitalit t& zotéruara prej tyre.

Neni 9 — Zvogélimi i kapitalit themeltar

Shogéria mund t& zvogéloje kapitalin
themeltar me vendimin e Asamblesé sé
Ortakéve. N& ¢do rast kapitali themeltar nuk
mund té zvogélohet nén kufijté e parashikuar

nga ligji.

Zvogélimi i kapitalit pérballohet nga secili prej
ortakdve né té njéjtén masé me pjesét e
kapitalit t& zotéruara prej tyre.

Neni 10 — Transferimi i kuotave

Kuotat jang lirisht té& transferueshme

ndérmjet ortakéve.

Né rast transferimi né ¢do Hoj forme, si me
shpérblim ashtu edhe pa shpérblim né
kuptimin mé té& gjeré té fjalés, duke pérfshiré
kétu edhe dhurimin né favor t& subjekteve té
tjeré t& ndryshém nga ortakét, kuotat duhet
mé paré t'i ofrohen né parablerje ortakéve &
tjeré.

Né& njé rast té tillé ortaku gé do té transferojé
kuotén e tij duhet té njoftoj ortakét e tjerg,
me letér rekomande me kthim pérgjigje, mbi
synimin pér shitje, duke pé&rcaktuar ¢mimin,
kushtet, modalitetet, emrin e blerésit dhe
afatet e transferimit. E drejta e parablerjes
duhet t'i referohet té gjitha kuotave té ofruar
nér shitje.

Ortakét do 1@ kené né dispozicion 15
{pesémbédhjeté) dité nga marrja e letrés
rekomande, pér ti komunikuar ortakut g&

ik




10.4

10.5

10.6

10.7

Within 15 {fifteen) days from the receiving
of the written notice by mail registered, the
guotaholders inform the transferor on his
purpose to exercise or not the prior right
for  purchase. Should the  other
quotaholders not inform the transferor as
per the above term, is presumed to have
given up their rights of prior right for
purchase.

In case the offer is approved by some of
the quotaholders, the offered gquotas from
the transferor quotaholder, will be
distributed  between the  receiving
quotaholders, in proportion of the owned
guotas, unless a contrary agreement. In any
case the receiver of the offer cannot
exercise partially the prior right for
purchase.

In case the prior right for purchase is not
exercised, the quotas can be transferred to
third parties, in whole or partially, by
positive resolution of the General Meeting.

In the event that the quotas are transferred
due to inheritance mortis cqusa, the other
guotaholders have the right to express
their consent for the new quotaholders. In
case that the consent is not given, the
guotas can be transferred to third partiesin
whole or partially, by resolution of the
General Meeting.

TITLE 1l

GENERAL MEETING, ADMINISTRATORS AND

11.1

PUBLIC CERTIFIED ACCOUNTANT

Article 11 ~ Powers of general meeting

The decision-making body of the Company

transferon kuotat, synimin e tyre pér te
ushtruar apo jo té drejtén e parablerjes. N&
rast se ata nuk pérgjigien né afatin e caktuar,
prezumohet se kané hequr doré nga e drejta e
tyre e parablerjes.

10.12 Né rast se oferta pranohet nga disa ortaké,
kuatat e ofruara nga ortaku gé transferon
kuotat, do té ndahen nga ortakét pranues, né
t& njdjtén masé me kuotat gé ata zotérojng,
pérvec rastit kur ka njé marréveshje té
kundért. Né asnjé rast, pranuesi i ofertés nuk
mund té ushtrojé pjesérisht t& drejtén e
parablerjes.

10.13 Né& rast se nuk ushtrohet e drejta e
parablerjes, kuotat mund t'u transferohen té
tretéve plotésisht apo pjesérisht, me
vendimin pozitiv t& Asamblesé sé Ortakéve.

10.14 NE rast té transferimit t& kuotave pé&r shkak
trash&gimie mortis causa ortakét e tjeré kané
té drejté té shprehin pélgimin e tyre pér
ortakét e rinj. N& rast se nuk jepet pelgimi,
kuotat mund t'u transferchen té tretéve
plotésisht apo pjesérisht, me vendimin pozitiv
té Asamblesé sé Qrtakéve.

KAPITULLIL 11

ASAMBLEJA, ADMINISTRATORET DHE EKSPERTI
KONTABEL

Neni 11 — Asambieja e ortakéve dhe kompetencat e
saj

11.2  Organi vendim-marrés | Shogérisé &shté
Asambleja e Ortakéve.

11.3  Asambleja e Ortakéve 8shté pérgjegjése pér
marrjen e vendimeve pér ¢éshtjet vijuese:




11.2

shall be the General Meeting.

The general meeting is responsibie for the
decision making regarding the following
issues: amendments to by-laws,
nomination and dismissal of
administrators, public certified accountant
and liguidators, increase and decrease of
capital, quota transfer, profit distribution,
re-organization and resolve of the
company, approval of the balance sheet
and for any other decision provided from
the present by laws or by the respective
legislation.

Article 12 — Participation and voting right

12.1

12.2

12.3

Each quotaholder have the right to
participate in the General Meeting, to
present his opinion and cats his vote in
proportion to his quotas.

fach quotaholder has the right to be
represented from one person non-
guotaholder, provided by written special
proxy, through which can cast his vote.

The guotaholder cannot issue a power of
attorney for a part of his quotas in event he
shall exercise his voting powers for the
remaining of his quotas.

Atticle 13 — Convocation of General Assembly,

13.1

Quorum and Resolution

The General Meeting is cailed at least once
a year, within 6 (six} months from the
closing of the financial year in order to
approve the balance sheet, report of the
Administrator, chartered accountant as
well as the inventory.

ndryshimet e satutit, emérimi e shkarkimi i
administratoréve, ekspertéve kontabél e
likuidatoréve, zmadhimi dhe zvog&imi i
kapitalit, transferimi | kuotave, shpérndarja e
fitimeve, riorganizimi dhe prishja e shogérisg,
miratimi i bilancit dhe pér ¢do vendim tjetér
parashikuar nga ky Statut apo nga legjislacioni
pérkates.

Neni 12 — E drejta e pjesémarrjes dhe e votés

124

12.5

12.6

Cdo ortak ka té drejté t& marré pjesé né
Asamble, té paragesé mendimin e tij dhe t&

japé ag vota sa &shté numri i kuotave gé ai

zotéron.

Cdo ortak ka té drejté té pérfagésohet nga njé
person tjetér jo-ortak, i pajisur me prokuré
me shkrim, me anén e sé cilés mund té jap#

votén e ti.

Ortaku nuk mund 8 l&shojé prokuré pér

votim pér njé pjesé té kapitalit q& zotéron, né

qofté se voton personalisht pér pjesén e
mbetur.

Neni 13 — Thirrja e Asamblesé sé Ortakéve, Kuorumi

dhe Vendimet

13.11 Asambleja e Ortakéve thirret t& paktén njg

13.12

herg né vit, brenda & (gjasht&) muajve nga
mbyllja e vitit financiar pér miratimin e
bilancit, t& raportit t& Administratorit,
ekspertit kontabél sidhe inventarit.

Asambleja mund té thirret né ¢do moment

nga njé prej Administratoréve si dhe prej njé
ose disa ortakéve gé pérfagésojné t& paktén

5% (pesé pérqgind) té kapitalit themeltar.
Asambieja

duhet té thirret népérmjet
njoftimit me fetér rekomande me kthim
pérgjigie qé duhet t'u dérgohet ortakéve — né




13.2

13.3

134

13.5

13.6

13.7

The General Meeting can be called in every
moment from one of the Administrators as
well as one or some quotaholders which
represent at least 5% (five percent) of the
capital. The meeting should be cailed
through written notice by registered mail
which should be sent to the quotaholders —
at the address resulting at the
guotaholders register — and to the public
certified accountant (if nominated} at least
15 {fifteen) calendar days before the
meeting. The notice must contain the
agenda to be discussed, venue, time and
day of the first and second call.

Assembly can be called out of the Company
headquarters, both in Italy or Albania.

In case the General Meeting is not called at
first call due to default of provided quorum
in the point 13.7 of the present Articles of
association, the General Meeting will be
calied within 30 (thirty) days with the same
agenda to be discussed.

The General Meeting may be held through
the participation of the people present in
different places, connecied by
telecommunication means, provided that
all the participants can be identified and to
be allowed to follow the discussion and to
interfere at the moment of the issue
treatment on the agenda; after those
requirements have been verified which
should result at the minutes of meeting,
the Assembly is considered held where the
Chairman stand where should be standing
the Secretary of the meeting as well.

The meeting will be called and held
regularly, disregarding these formalities, in
case that are present the guotaholders
which represent all the share capital.

The resolutions of General Meeting, for

13.13

13.14

13.15

13.16

13.17

adresén gé rezulton né Librin e Ortakéve -
dhe ekspertit kontabél (nése éshté eméruar),
té paktén 15 (pesémbédhjetd} dité pérpara
mbledhjes s& Asamblesé. Thirrja duhet té
pérmbajé informacion mbi liojin e Asamblesg,
mbi ¢éshtjet gé do t& trajtohen dhe pér té
cilat do t& merret vendim, mbi vendin, orén
dhe datén e thirrjes sé& paré dhe té dyté.

Asambleja mund té thirret edhe jashté selisé
sé Shogérisé, veg né Itali ose né Shqipéri.

N& rast se Asambleja e Ortakéve nuk mblidhet
me thirjen e paré pér mungesén e kuorumit
t& parashikuar né pikén 13.7 te kétij Statuti,
Asambleja e Ortakéve do i€ thirret brenda 30
(tridhjetg) ditésh me té njéjtin rend dite.

Mbledhjet e Asamblesé mund té& mbahen
edhe népérmjet telekonferencés  dhe
videokonferencés, me kusht g& t& gjithé
pjesémarrésit t& mund té identifikochen dhe
t'u lejohet atyre t& ndjekin diskutimin dhe té
ndérhyjné né momentin e trajtimit t&
ceshtjeve né& rend té dités; pasi t& jené
verifikuar kéto kérkesa gé& duhet t& rezultojné
né procesverbalin e mbledhjes, Asambleja
konsiderohet e mbajtur né vendin ku ndodhet
Kryetari né t& cilin duhet t& ndodhet edhe
Sekretari i mbledhjes.

Asambleja do t& thirret dhe mbahet
rregullisht  edhe pa  respekiimin e
formaliteteve t& njoftimit, né rast se jané t&
pranishém ortakét qé pérfagésojné té téré
kapitalin themeltar.

vendimet e Asamblesé sé Ortakéve, pér té
cilat kérkohet njé& shumicé e thjeshtg, jané té
vlefshme nése jané té pranishém ortakét me
té drejté vote & zotérojné mé shumé se 30%
(tridhjeté pérgind) té kapitalit themeltar
Vendimet e Asamblesé sé Ortakéve gé
kérkojngé njé shumicé té cilésuar, jané 1€
vlefshme nése jané t& pranishém ortakét me




which is requested a simple majority, are
valid if there are present the shareholders
representing more than 30% (thirty
percent) of the share capital. The
resolutions of the General Meeting
requesting a specific majority, are valid if
are present the quotaholders representing
at least 51% (fifty one percent) of the share
capital.

13.8 The General Meeting resolves on the
change of the Articles of Association.
Increase and decrease of share capital,
transfer of quotas, distribution of profits,
reorganization and dissolving of the
company, with the favorable vote of %
{three fourth) of the present quotaholders
holding at least 51% (fifty-one percent} of
the share capital. In all other cases, the
General Meeting resolves on the majority
of votes of the quotaholders holding more
than 30% (thirty percentQ of the share
capital.

13.9 Every General Meeting is chaired by cone
quotahcolder or other person nominated by
the meeting. The General Meeting appoints
a secretary, which could he a non-
quotaholder, to record the resolution.

13.10 The resolutions of the General Meeting are
signed by the Chairman and Secretary of
the meeting.

Article 14 - Administration

14.1  The company is administered by at least 1
(one) Administrator who will remain in
charge until resignation or removal or for a
period of 5 (five) years.

14.2 The legal representation of the company is
conferred to the Administrator. The

13.18

13.19

13.20

14.1

14.2

14.3

té drejté vote g€ zotérojné té paktén 51%
(pesédhjeté e njé pérgind} té kapitalit
themeltar.

Asambleja e Ortakéve vendos ndryshimet e
satutit, zmadhimin dhe zvogélimin e kapitalit,
transferimin e kuotave, shpérndarjen e
fitimeve, riorganizimin dhe prishjen e
shogérisé, me votén pro t& % (tre t& katértat)
e ortakéve te pranishém gé zotérojné té
paktén 51% (pesédhjté e njé pérgind) té
kapitalit themeltar. N& té gjitha rastet e tjera,
Asambleja e Ortakéve merr vendime me
shumicé té thjeshté votash t& ortakéve gé
zotérojné mé shumé se 30% (tridhjeté
pérgind) té kapitalit themeltar.

Cdo Asamble drejtohet nga njé ortak ose
ndonjé pérson tjetér i caktuar nga vet#
Asambleja. Pér pasqyrimin e vendimit
Asambleja eméron njé Sekretar, g8 mund té
jeté edhe jo-ortak.

Vendimet e Asamblesé duhet té nénshkruhen
nga Kryetari i Asamblesé& dhe nga Sekretari.

Neni 14 — Administrimi

Shogéria administrohet nga té paktén 1 (njé)
Administrator i cili do t& géndrojé né detyré
deri né shkarkim apo doréhegje ose pér njé
periudhé prej 5 (pesé) vitesh.

Pérfagésimi ligjor i Shogérisé i besohet
Administratorit.  Administratori mund &
ushtrojé té& gjitha fugité konform me sa
parashikohet né nenin 95 té& Ligjit n. 9901 te
dates 14.04.2008 “Pér tregtarét dhe Shogérité
tregtare”.

Administratorét mund té emeérojné




Administrator may exercise all powers in
conformity with the provisions in Article 95
of Law n. 9901, dated April 14, 2008 "On
entrepreneurs and commercial companies”.

14.3 The Administrator can appeint a special
representative for certain actions or

categories of actions.

Article 15 — Certified Public Accountant

15.1  If necessary or requested by the law, the
audit of the balance sheets and accounting
books of the Company shall be performed
by one or more certified public

accountants.

15.2  The certified public accountant may be
dismissed in compliance with the

procedure provided by applicable law.

TITLEV

FINANCIAL YEAR, ANNUAL BALANCE SHEET,
DISTRIBUTION OF PROFITS

Article 16 — Financial Year and Annual Balance
Sheet

16.1 The financial year commences on January 1%
and closes on December 31* of each year.

16.2 The financial fiscal year commences on the
date of the registration of the Company with
the National Registration Center and ends on

December 31% of the same vear.

16.3 The annual balance sheet, financial
statements, inventory, reports of the
Administrator and certified public accountant

pérfagésues & posagém pér veprime apo
kategori té caktuara veprimesh.

Neni 15 — Eksperti kontabél i autorizuar

15.1  Né& rast se kérkohet nga ligji apo vendoset nga
Asambleja e Ortakéve, kontrolli i bilanceve
dhe librave kontab&l t& Shogérisé mund t'i
besohet njé ose disa ekspertéve kontabél t&

autorizuar.

15.2  FEksperti kontab&l i autorizuar mund té

shkarkohet sipas ményrés sé parashikuar nga
legjislacioni né fuqi.

KAPITULLI 1V

VITI FINANCIAR, BILANCI VIETOR, SHPERNDARIA E
FITIMEVE

Neni 16 - Viti financiar dhe bilanci vjetor

16.1  Viti financiar fillon mé 1 janar dhe mbaron mé
31 dhjetor té secilit vit.

16.2  Viti i paré financiar fillon né datén e
regjistrimit  t& Shoqérisé né Qendrén
Kombétare t& Regjistrimit dhe pé&rfundon mé
31 dhjetor t& té njéjtit vit.

16.3  Bilancet vjetore, inventari, raportet e
Administratorit dhe ekspertit kontab&l té
autorizuar miratohen nga Asambleja me
shumicén e kérkuar nga Ligjit n. 9901 te dates
14.04.2008 “Pér tregtarét dhe Shogérité
tregtare”.

16.4  Miratimi i dokumentave gé lidhen me vitin

financiar duhet té b&het brenda 6 (gjashté)
muajve gé nga fundi i vitit financiar.




16.4

17.1

17.2

18.1

18.2

are approved by the General Meeting with
the majority requested as per Law no. 5901,
dated Agril 14, 2008 "On entrepreneurs and
commercial companies”.

The documents related to the financial year
must be approved within 6 (six) months from
the closure of the financial year.

Article 17 — Profits

Profits resulting from the annual balance
sheet are distributed to the quota holdersin
proportion to their quotas.

The General Meeting may decide to create
extraordinary or special reserves for specific
purposes or even the postponement of the
distribution of the profits — totally or partially
for the future financial years.

TITLE VI

DISSOLUTION AND LIQUIDATION

Article 18 — Dissolution

The Company may be dissolved before the
term provided in the Articles of Association
or in other cases provided by law or through
a resolution of the General Meeting, which
should be adopted with the affirmative vote
of the quota holders requested for the
modification of the Articles of Association.

The Company is not dissolved in cases of
inability to act, legal incapacity, death,
liquidation or bankruptcy of the quota
holders.

Neni 17 — Fitimet

17.1  Fitimet g€ rezultojn& nga bilanci vjetor, u
shpérndahen ortakéve né proporcion me
pjesét e kapitalit themeltar té zotéruara.

17.2  Asambleja mund té vendosé edhe zbritje té
vecanta né favor té rezervave t&
jashtézakonshme ose pér géllime té tjera apo
dhe shtyrien e shpérndarjes sé fitimeve,
plotésisht ose pjesérisht, pér vitet financiare
té ardhshme.

KAPITULLL V

SHPERNDARIJA DHE LIKUIDIMI | SHOQERISE

Neni 18 — Prishja

18.1  Shogéria prishet me pérfundimin e afatit t&
parashikuar nga Statuti, ose pérpara
pérfundimit né rastet e parashikuara nga ligji,
ose me ané té& njé vendimi t& Asamblesé sé
Ortakéve, me shumicén e Kkérkuar pér
ndryshimet né statut.

18.2  Shogéria nuk prishet né& rast t& humbjes sé
zotBsisé pér té vepruar, vdekjes, ose
falimentimit té ortakéve.

Neni 19 — Likuidimi

19.1 N& rast prishjeje, Shogéria duhet té&
likuidohet.

19.2 Pér té administruar k&té progeduré,
Asambleja eméron njg ose mé shumé
likuidatoré, t& cilét paragesin raportet
pérfundimtare mbi gjendjen e aktivit dhe
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19.1

19.2

19.3

19.4

20.1.

20.2

Article 19 - Liquidation

When dissolved, the company must be
liquidated.

To administrate this procedure, the General
Meeting appoints one or more liquidators,
who will draft the final report on the assets
and liabilities of the Company, and on the
operations of the liquidation and necessary
time for the liquidation.

At the end of the liquidation procedure, the
General Meeting will decide upon the final
balance sheet, the work performed by the
liguidator/s and termination of the
liquidation process.

Following the payment of the creditors and
collection of the outstanding credits,
liguidator/s will distribute the fina! income of
the liguidation to the guota holders, in
proportion to their quotas.

Article 20 — Dispute Resolution

All disputes arising from or in any way
connected or related to the interpretation
and/or execution of these Articles of
Association and Memorandum of
Association, between the quota holders
{except of those personal or out of the
Company) or between one or more quota
holders and the Company, will be solved in
an amicable way and settled directly
bhetween the interested parties.

[f an amicable settlement of the dispute is
not reached, it shall be referred to the Court
of First Instance of General Jurisdiction
Tirana.

19.3

19.4

20.1

20.2
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21.2

pasivit t& Shogérisé, mbi operacionet e
likuidimit dhe mbi kohé&n e nevojshme pér té
pérfunduar likuidimin.

Me pérfundimin e procedurés sé likuidimit,
Asambleja do t& vendosé mbi bilancin
financiar pérfundimtar, mbi punén e kryer nga
likuiduesi dhe mbi pérfundimin e procesit té
likuidimit.

Pas pagimit té kreditoréve dhe mbledhjes s&
kredive, likuidatori do t'i shpérndajé té
ardhurat pérfundimtare té likuidimit ortakéve,
né proporcion me pjesét e kapitalit té
zotéruara prej tyre né kapitalin themeltar.

Neni 20 - Zgjidhja e mosmarréveshjeve

Té gjitha mosmarréveshjet & mund té lindin
né lidhje me interpretimin dhe/ose zbatimin e
kétij statuti dhe aktit t& themelimit, si edhe
ato gé& mund té& lindin né pérgjithési midis
ortakéve {pérve¢ atyre personale apo jashté
Shogérisd) ose midis njg apo mé shumé
ortakéve dhe Shoqérisé, do té zgjidhen né
ményré migésore dhe do t& diskutohen né
ményré té drejtpérdrejté ndérmjet paléve té
interesuara.

N& rast se nuk arrihet né njé zgjidhje
migésore t& mosmarréveshjes, ato do ti
besohen Gjykatés e Shkallés sé& Paré e
Juridksionit t& P&rgjithsh&m Tirané.

Neni 21 — Gjuha

Ky Statut éshté hartuar né 3 (tre} kopje né
gjuhén shgipe dhe né gjuhén angleze.

Pér té gjitha mosmarréveshjet g& mund té
lindin né lidhje me interpretimin dhe/ose
zbatimin e k&tij Statuti, versioni né anglisht do
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té jeté i vetmi dhe do té jeté ligjérisht

. detyrues.
Article 21 — Language * ok %
21.1 These Articles of Association is drafted in 3
(three) copies in Albanian and English. ORTAKU | VETEM
21.2 For every dispute arising from the application /—"[)
and/or interpretation of the present act, the Z. Umut Bastas
English version will be binding and the sole Umat E;\g(‘r_\g

having legal effect.

* %k % %k K

SOLE QUOTAHOLDER

“ﬁvﬁ. Umut Bastas
UM\}‘{‘ %ASTAS






